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    Необычное зрение Жюля Верна


    


    Слава Жюля Верна так велика, что пятьдесят томов его произведений переведены почти на все языки ичитаются всамых отдаленных уголках Земли. Этого француза, неполучившего систематического образования инеимевшего опыта путешественника, Дмитрий Менделеев называл научным гением, Лев Толстой— удивительным мастером, аПапа Римский ЛевXII благословил его книги.


    Романы Жюля Верна стали источником вдохновения для ученых, изобретателей, путешественников; они заставляли поверить вмечту— ипочти все предвидения писателя вобласти науки итехники спустя всего несколько десятилетий становились реальностью. Он был единственным человеком своего времени, обладающим необычным зрением— таким, которое позволяло одним взглядом охватить нашу планету целиком, увидеть ее во всем многообразии иединстве.


    А оневероятной интуиции писателя иговорить неприходится. Достаточно вспомнить, что герои его романа «СЗемли на Луну», опубликованного в1865году, отправляются вкосмос стого места на полуострове Флорида вСША, где ныне расположен космодром Канаверал, априземляются всего втрех милях от той точки, где в1969году совершил посадку космический корабль «Аполлон-11», побывавший на Луне.


    Считается, что все книги Жюля Верна можно разделить на «романы онауке» и«романы онеобыкновенных путешествиях», но на самом деле писатель создал совершенно новый род литературы— волшебную сказку, вкоторой на смену вере вчудеса пришла вера во всемогущество знания исилу человеческого духа.


    Поэтому все новые поколения юных читателей сзамиранием сердца следят за опасными приключениями его героев— чудаков, стремящихся кнедостижимой цели, людей идеи, долга инравственной силы, подчас комичных ипростодушных, но всегда привлекательных иполных жизни. Впервые вкнигах Ж. Верна появляется ипрообраз современных «супергероев»— это знаменитый капитан Немо из романов «20тысяч лье под водой» и«Таинственный остров».


    


    Великий французский писатель игуманист родился в1828году вбогатом портовом городе Нанте всемье адвоката. Когда Жюлю исполнилось двадцать, родители отправили его вПариж, где он должен был получить юридическое образование. Однако молодой Жюль Верн уже через год оставил учебу ради занятий литературой. Он пишет водевили икомедии встихах, сотрудничает впопулярных журналах, поставляя издателям крохотные заметки на исторические инаучно- популярные темы. Целое десятилетие продолжалась полуголодная инеустроенная жизнь вмансардах, без гроша вкармане, но снеугасимой верой всвою счастливую звезду.


    Осенью 1863года вышел всвет первый роман писателя— «Пять недель на воздушном шаре», который сразу же завоевал читательское признание ибыл переведен на все европейские языки. За первым романом последовали настоящие шедевры— «Путешествие кцентру Земли» (1864), «СЗемли на Луну» (1865), «Дети капитана Гранта» (1868), «20тысяч лье под водой» (1869), «Вокруг света за 80дней» (1872), «Таинственный остров» (1874) и«Пятнадцатилетний капитан» (1878), которые принесли Жюлю Верну всемирную известность иблагосостояние.


    Только теперь писатель, вмыслях посетивший самые далекие иэкзотические страны, смог позволить себе настоящие путешествия. На первые же гонорары была приобретена яхта «Сен-Мишель»— прообраз «Дункана» вромане «Дети капитана Гранта», иЖюль Верн отправился вплавание вдоль берегов Европы ипо Средиземному морю. В1867году он посетил Соединенные Штаты, причем пересек Атлантический океан на знаменитом «Грейт Истерн»— величайшем из когда-либо существовавших колесных пароходов. Впечатления от этого путешествия легли воснову романа «Плавучий остров», написанного в1895году. Был уЖюля Верна иопыт воздухоплавателя, правда, небольшой— его единственный полет на воздушном шаре длился всего 24минуты.


    В 1871году он навсегда поселился вАмьене исголовой погрузился вработу. Втечение сорока лет, начиная с1862года, писатель опубликовал 65романов, илгут те злые языки, которые утверждают, что создание новых книг давалось ему сневероятной легкостью. Жюль Верн был «человеком факта» ина фактах, тщательно отобранных иосмысленных, основывал даже самые фантастические творения. Атакая работа требует поистине титанического труда.


    Уже вконце жизни, отвечая на вопросы репортера австрийской газеты, Жюль Верн говорил: «Явсегда старался учитывать запросы ивозможности юных читателей, для которых инаписаны все мои книги. Работая над своими романами, явсегда думаю отом, чтобы из-под моего пера невышло ни одной страницы, ни одной фразы, которую несмогли бы прочесть ипонять самые молодые… Моя жизнь была наполнена действительными ивоображаемыми событиями. Явидел много замечательных вещей, но еще более удивительные созданы моей фантазией. Иябесконечно сожалею отом, что мне придется завершить свой земной путь на пороге эпохи, которая сулит столько чудес!»


    Жюль Верн умер вАмьене в1905году. Он похоронен неподалеку от своего дома, ана его могиле установлен памятник— величественная фигура, простирающая руку кзвездам.


    Но даже смерти неудалось заставить писателя умолк­нуть. Его творческий багаж был так велик, что еще втечение пяти лет, до конца 1910года, каждые шесть месяцев читатели открывали новый том «Необыкновенных путешествий», на титульном листе которых стояло имя автора— «Jules Verne».
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    Рыба-молот


    


    Двадцать шестого июля 1864года вСеверном проливе уберегов Шотландии полным ходом мчалась великолепная яхта под британским флагом. Яхта, носившая имя «Дункан», принадлежала лорду Эдварду Гленарвану, почетному члену прославленного Королевского яхт-клуба. Судно заканчивало испытательное плавание внескольких милях от залива Клайд итеперь направлялось вГлазго. На борту находились сам лорд Гленарван, его жена леди Элен имайор Макнабс, двою­родный брат владельца «Дункана».


    На горизонте уже появились очертания острова Арран, как вдруг вахтенный матрос увидел за кормой огромную рыбу. Капитан Джон Манглс приказал доложить об этом лорду, иГленарван вместе смайором Макнабсом тотчас поспешили на ют— кормовую часть яхты.


    — Что это за чудовище?!


    — Я полагаю, сэр, это огромная акула,— проговорил Джон Манглс.


    — Акула внаших водах?— усомнился лорд.


    — Если неошибаюсь, мы имеем дело срыбой- молотом,— отозвался капитан.— Сакулой, которая встречается во всех широтах. Свашего разрешения, сэр, мы бы эту прожорливую рыбку выловили.


    Он отдал все необходимые распоряжения; тем временем на юте появилась леди Элен, заинтересовавшаяся предстоящим зрелищем. Впрозрачной воде пролива можно было без труда наблюдать за движениями огромной акулы, которая то погружалась вглубину, то вновь появлялась на поверхности.


    Матросы спустили справого борта толстый трос со стальным крюком, на острие которого была насажена приманка— изрядный кусок солонины. Голодная акула мигом учуяла добычу ибросилась вдогонку за яхтой. Ее грудные плавники ссилой рассекали волны. Выпуклые глаза акулы горели алчностью; когда же она оказалась совсем рядом скормой, то перевернулась на спину ира­зинула пасть, усеянную рядами грозных зубов. Огромная голова чудовища ивсамом деле напоминала молоток, насаженный на рукоятку. Джон Манглс неошибся— это действительно была кровожадная рыба-молот.


    Все находившиеся на борту «Дункана» снапряженным вниманием следили за акулой. Описав полукруг, она приблизилась кприманке, снова перевернулась на спину, ивмгновение ока кусок солонины бесследно исчез вее пасти, асама она оказалась на крюке. Матросы принялись поспешно вытаскивать добычу спомощью блоков, прикрепленных книжней рее грот-мачты. Акула бешено билась, хлеща могучим хвостом, но ее быстро усмирили. Спустя минуту хищницу подняли над водой иопустили на палубный настил. Один из матросов осторожно приблизился кней идвумя ударами топора отсек страшный хвост, но акула все еще дышала. Это был крупный экземпляр— свыше десяти футов вдлину ивесом более шестисот фунтов. Затем акулу разрубили на части, ажелезный крюк, совершенно пустой, был найден вглубине ее желудка. Видимо, рыба-молот долгое время голодала. Моряки уже собирались сбросить остатки туши вморе, как вдруг боцман обратил внимание на странный предмет, засевший водной из складок внутренностей хищницы.


    — Что там за штуковина?— удивился он.


    — Должно быть, обломок рифа, который акула проглотила, чтобы набить брюхо,— предположил один из матросов.


    — Чепуха!— отозвался другой.— Скорее это ядро, ведь чугун— единственное, что ей непод силу переварить.


    — Протрите глаза,— усмехнулся помощник капитана Томас Остин.— Наша акула была горькой пьяницей. От жадности она проглотила даже бутылку. И,похоже, из погреба ее вынули давненько!


    — Извлеките, Том, этот предмет,— распорядился лорд Гленарван.— Найденные вморе запечатанные сосуды порой содержат важные вещи. Ипоосторожнее… Смойте сбутылки грязь, азатем доставьте ее мне.


    Томас Остин все исполнил вточности, изагадочная бутылка, обнаруженная при столь странных обстоятельствах, вскоре оказалась вкают-компании. Здесь вокруг стола уже собрались лорд Гленарван, майор Макнабс, капитан Джон Манглс иледи Элен— любопытная, как всякая молодая женщина. Вморе, где нетак много впечатлений, даже пустяк может превратиться всобытие, ивсе взгляды были обращены на запечатанный сосуд.


    Прежде чем откупорить бутылку, лорд Гленарван пристально обследовал ее снаружи. На длинном горлышке виднелся скрученный обрывок ржавой проволоки. Массивные стенки, способные выдержать большое давление, свидетельствовали отом, что бутылка изготовлена вЕвропе.


    — Там было шампанское,— уверенно заявил майор Макнабс.


    — Разве важно,— заметила леди Элен,— что за вино находилось вэтой бутылке, если мы понятия неимеем отом, где ее бросили вморе?


    — Бутылка проделала большой путь, прежде чем угодила вбрюхо акулы. Обратите внимание на известковые отложения, которыми она покрыта,— проговорил лорд.— Это результат воздействия морской воды.


    — Но как определить, откуда она?— спросила леди Элен.


    — Терпение, дорогая. Ясовершенно убежден, что бутылка сама ответит на все вопросы.


    С этими словами Гленарван начал счищать твердую известковую кору, покрывающую горлышко бутылки,— ивскоре показалась пробка, сильно разъеденная морской водой.


    — Какая досада!— воскликнул лорд.— Если там иесть какие-либо бумаги, то они могут оказаться испорченными.


    — Верно,— согласился Джон Манглс,— илучше бы мы выловили бутылку воткрытом море, зная точные координаты— широту идолготу. Тогда, сучетом ветров иморских течений, можно было бы восстановить ее путь. Стаким почтальоном, как акула, во всем этом будет непросто разобраться.


    — Сейчас поглядим,— произнес Гленарван искрайней осторожностью извлек пробку.


    По кают-компании начал распространяться йодистый запах морской воды.


    — Я был прав,— сообщил лорд,— тут действительно есть бумаги. По-видимому, совершенно отсыревшие, их невозможно извлечь, так прочно они прилипли кстенкам.


    — Может быть, стоит разбить бутылку?— предложил Макнабс.


    — Я предпочел бы сберечь ее вцелости,— возразил Гленарван.


    — Сэр, пожалуй, будет достаточно только отбить горлышко,— посоветовал Джон Манглс.— Тогда можно будет вынуть бумаги, непричинив им вреда.


    Однако известковая кора на драгоценной бутылке от времени приобрела прочность камня, так что пришлось прибегнуть кмолотку. Витоге на свет появились слипшиеся клочки бумаги. Лорд Гленарван бережно вынул их иразложил перед собой.

  


  
    


    2


    


    Тройное послание


    


    Извлеченные из бутылки бумаги были наполовину разъедены соленой водой. Чернильные строки расплылись, илишь кое-где можно было разобрать отдельные слова. Втечение нескольких минут лорд внимательно изучал эти обрывки.


    — Здесь,— проговорил он,— три документа, возможно, это копии одного итого же письма. Одно написано по-английски, второе— по-французски итретье— по-немецки. Несколько уцелевших слов на этих языках неоставляют никаких сомнений.


    — Но можно ли понять, очем речь?— спросила леди Гленарван.


    — Я немогу утверждать что-либо определенное, дорогая. Слов, которые можно прочесть, слишком мало.


    — А может быть, вразных копиях они дополняют друг друга?— предположил майор.


    — Вряд ли вода исоль уничтожили во всех документах одни ите же слова,— согласился Джон Манглс.— Сличив уцелевшее, мы вконце концов докопаемся до смысла.


    — Займемся этим без спешки,— предложил лорд Гленарван.— Иначнем сдокумента на английском. Внем сохранились слова «терпеть крушение», «на земле», «этот» и«пропавший», aполуразмытое «skipp…», скорее всего, означает «шкипер». Кроме того, есть неполное имя какого-то мистера Гр…


    — Добавим кэтому обрывки слов «monit…» и«…ssis­tance»,— сказал Джон Манглс.— Вероятно, это части слов «monition» и«assistance», то есть речь идет опросьбе впомощи.


    — Увы, здесь недостает слишком многих строк,— сдосадой заметил майор.— Как нам узнать название погибшего судна иместо крушения?


    — Не будем отчаиваться,— проговорил лорд Гленарван.— Попробуем дополнить один документ другим.


    Второй клочок побуревшей бумаги, написанный по-немецки, пострадал от воды еще сильнее, чем первый.


    — Вам знаком этот язык, Джон?— спросил Гленарван.


    — Знаком, ивесьма неплохо, сэр.


    Капитан умолк, внимательно вглядываясь врасплывшиеся строки.


    — Начнем стого,— наконец проговорил он,— что теперь мы можем точно установить, когда произошло кораблекрушение. Это случилось 7июня и, сопоставив сцифрой «62» ванглийском тексте, мы получим полную дату: 7июня 1862года.


    — Продолжайте, Джон!— воскликнула леди Элен.


    — Можно также прочесть оборванное слово «Glas…»; соединив его со словом «…gow» втой же строке первого документа, получим «Glasgow». То есть речь идет осудне из порта Глазго. Вторая строка расплылась, но далее яразобрал важные для нас слова: «zwei», что значит «два», и«…atrosen», наверняка это «matrosen», что впереводе значит «матросы». Вынужден признать, что следующее слово «graus» мне неудается перевести. Думаю, здесь нам поможет третий документ. Что касается остального, то понять его легко: «bringt ihnen», несомненно, означает «окажите им…». Если же связать эти слова санглийским словом «assistance», которое находится всоответствующей строчке первого документа, то они образуют фразу: «Окажите им помощь».


    — Остается надеяться, что французский текст хоть что-нибудь прояснит,— заметила леди Элен.


    — Попробуем расшифровать иего,— предложил лорд Гленарван.— Это нестоль трудно, так как все мы знаем этот язык. Попытаемся перевести все полные, атакже оборванные слова. Вот что унас выходит: «…трех …ачтовое …тания …гония … южный … добрат… контин… пл… жесток… инд… брош… …олго… °11´ шир…» Попытаемся одно за другим восстановить неполные слова. Очевидно, речь идет отрехмачтовом судне, чье название при сопоставлении английского ифранцузского документов для нас прояснилось: «Британия». Из следующих двух слов— «…гония» и«южный»— понятно только второе.


    — Можно предположить,— сказал Джон Манглс,— что кораблекрушение произошло вЮжном полу­шарии.


    — Можно,— согласился лорд Гленарван.— Этим троим несчастным удалось добраться до какого-то побережья. Но какого игде?


    — Жестокий!— вскричал Джон Манглс.— Вот вам иперевод испорченного немецкого слова «graus…»: это «grausam»— жестокий!


    — Отлично! Теперь— «инд…». Возможно, речь идет об Индии… Стоп, так мы далеко зайдем,— нахмурился Гленарван.— Нужно объединить все три письма, так как они содержат равное число строк, ипопытаться наиболее полно расшифровать смысл… Лучше всего сохранился текст французского документа, поэтому ясоединю обрывки слов ифраз изаполню пробелы теми словами, смысл которых ясен.


    Лорд Гленарван тотчас взялся за перо испустя несколько минут прочел короткий текст на французском языке: «7июня 1862трехмачтовое судно «Британия»… Глазго… потерпело крушение… гони… южн… берег… два матроса… капитан Гр… добрат… контин… пл… жесток… инд… брошен этот документ … долготы и37°11´ широты… окажите им помощь… погибнут…»


    Едва он отложил листок, как матрос сообщил капитану, что «Дункан» входит взалив Клайд.


    — Ваши распоряжения, сэр?— обратился Джон Манглс квладельцу яхты.


    — Необходимо как можно быстрее прибыть вДамбартон, Джон. Оттуда леди Элен вернется домой, вМалкольм-Кастл, аяотправлюсь вЛондон, чтобы представить этот документ вАдмиралтейство.


    Джон Манглс отдал несколько приказаний, иматрос поспешил на мостик.


    — Совершенно очевидно, друзья мои,— сказал лорд Гленарван,— что мы наткнулись на след ужасной катастрофы. Иот наших действий зависит жизнь людей. Необходимо найти ключ кэтой загадке. Что мы достоверно знаем? Седьмого июня тысяча восемьсот шестьдесят второго года трехмачтовое судно «Британия», отплывшее из порта Глазго, потерпело крушение, после чего капитан идва матроса бросили вморе на широте тридцать семь градусов одиннадцать минут свою просьбу опомощи. Катастрофа, скорее всего, произошла вюжных морях, издесь следует обратить особое внимание на обрывок слова «…gonie». Вероятно, это название страны или побережья.


    — Патагония!— воскликнула леди Элен.


    — Верно.


    — Но разве тридцать седьмая параллель пересекает Патагонию?— усомнился майор.


    — Это очень просто проверить,— ответил Джон Манглс, разворачивая подробную карту Южной Америки.— Действительно: тридцать седьмая параллель пересекает часть Чили, населенную индейцами- арауканами, проходит по равнинам северной Патагонии идалее тянется по просторам Атлантического океана.


    — Отлично! Тогда продолжим. Обратите внимание, что речь идет необ острове, аоконтиненте. Какая же судьба постигла этих несчастных? Об этом говорят всего две уцелевшие буквы «пл…». Допустим, их захватили вплен, но кто? Кажется, унас есть ответ ина этот вопрос. Это «жесток… инд…», то есть «жестокие индейцы». Довольно убедительно, неправда ли? Ясклонен думать, что катастрофа ивсамом деле произошла уберегов Патагонии. Остается выяснить впорту Глазго последний маршрут «Британии», истанет ясно, могла ли она оказаться вводах Южной Атлантики.


    — Нет никакой нужды отправляться ради этого вГлазго,— заметил Джон Манглс.— На яхте есть полный комплект «Торговой имореходной газеты», из которой мы без труда узнаем все, что требуется.


    Отыскав переплетенный комплект номеров газеты за 1862год, он начал перелистывать страницу за страницей. Ивскоре судовлетворением вголосе прочел: «30мая 1862года «Британия» под командованием капитана Гранта отплыла из перуанского порта Кальяо. Место назначения— порт Глазго».


    — Капитан Грант!— воскликнул Гленарван.— Уж нетот ли это отчаянный шотландец, который мечтал основать Новую Шотландию на одном из необитаемых островов Тихого океана?


    — В 1861году именно он отчалил из Глазго на «Британии», истех пор онем небыло известий,— проговорил Джон Манглс.


    — Не остается никаких сомнений!— Лорд Гленарван взволнованно привстал.— «Британия» отплыла из Кальяо 30мая, а7июня, спустя неделю, судно потерпело крушение уберегов Патагонии. Вся история этой катастрофы раскрылась перед нами. Друзья, кажется, мы нашли ключ кзагадке, иединственное, что остается неизвестным,— это долгота, на которой произошло крушение.


    Лорд Гленарван снова взялся за перо и, неколеблясь, написал: «7июня 1862года трехмачтовое судно „Британия“, приписанное кпорту Глазго, затонуло уберегов Патагонии вЮжной Атлантике. Два матроса икапитан Грант пытаются достичь берега, где наверняка станут пленниками жестоких индейцев. Эта запечатанная бутылка сдокументами брошена вокеан на … градусе долготы и37°11´ южной широты. Окажите им помощь, иначе они погибнут».


    — Теперь, когда смысл письма совершенно ясен,— произнес он,— Англия нераздумывая придет на помощь своим подданным, попавшим вбеду.


    — Но ведь уэтих несчастных,— проговорила леди Элен,— очевидно, остались семьи…


    — Вы правы, моя дорогая, иясразу поставлю их визвестность, что есть еще надежда на спасение их близких. Атеперь, друзья, пора на палубу— мы уже приближаемся кпорту.


    И действительно, вэту минуту по правому борту «Дункана» показался Ротсей, живописный городок, расположившийся вплодородной прибрежной долине. Далее яхта миновала Гринок, ившесть часов вечера капитан Джон Манглс приказал бросить якорь уподножия базальтовой скалы Дамбартон, на вершине которой высился знаменитый замок— обитель национального героя Шотландии Уоллеса1.


    
      1


      Уоллес, Уильям (ок. 1270—1305)— предводитель шотландцев, возглавивший движение за независимость Шотландии от англичан. (Здесь идалее примеч. ред.)


      

    


    Прибывших ожидал на пристани кеб, который должен был доставить леди Элен имайора Макнабса вМалкольм-Кастл; сам же лорд Гленарван поспешил кпоезду. Перед отправлением он заглянул на телеграф, испустя считанные минуты вредакциях газет «Таймс» и«Морнинг кроникл» были получены депеши следующего содержания: «Для всех, кто заинтересован. За справками осудьбе трехмачтового судна «Британия», приписанного кпорту Глазго, икапитана Гранта обращаться клорду Эдварду Гленарвану, Малкольм-Кастл, Люсс, графство Дамбартон, Шотландия».
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    Малкольм-Кастл


    


    Малкольм-Кастл, один из самых древних замков горной Шотландии, возвышался вблизи деревни Люсс над живописной долиной. Хрустальные воды озера Ломонд омывали подножие его неприступных стен. Снезапамятных времен замок принадлежал знатному роду Гленарван, свято хранившему обычаи шотландского гостеприимства.


    Состояние лорда Гленарвана было огромно. При этом он был щедр иделал много добра. Как крупнейший землевладелец, сэр Эдвард был впалате лордов представителем графства истойко боролся за интересы своих земляков. Гленарван держался обычаев своих предков ипротивился политике Лондона, неприносившей пользы Шотландии. Вто же время он небыл консерватором— всвоем графстве лорд поощрял все новое ипередовое, оставаясь вдуше страстным патриотом. Даже принимая участие впарусных гонках Королевского яхт-клуба, он заботился лишь ославе своей родины.


    Эдварду Гленарвану исполнилось тридцать два года. Он был крепок, высок, срезкими исуровыми чертами лица, однако глаза его лучились мягкостью. Лорд слыл благородным иотважным человеком— многие находили внем сходство сгероями старинных шотландских баллад.


    Прошло всего три месяца, как он женился на дочери известного путешественника Уильяма Таффнелла, который пал жертвой страсти кгеографическим открытиям. Спрелестной голубоглазой Элен, самоотверженной имужественной девушкой, лорд познакомился вскоре после смерти ее отца, когда она одиноко жила вКилпатрике вродительском доме. Спервого взгляда Гленарван понял, что Элен будет преданной женой, инестал откладывать венчание. Он неошибся— ее любовь кмужу была безграничной, аокрестные фермеры ислуги впоместье называли двадцатидвухлетнюю хозяйку Малкольм-Кастла неиначе как «наша добрая госпожа».


    Среди дикой природы горной Шотландии молодожены были совершенно счастливы. Они бродили под тенистыми сводами дубовых икленовых аллей, по берегам озер, по долинам, где порой еще звучали старинные шотландские песни, любовались вековыми руинами, где каждый камень дышал историей. Вместе стем лорд Гленарван ни на миг незабывал, что его молодая жена— дочь выдающегося путешественника, азначит, должна была унаследовать тягу отца кдальним странствиям. Ради этого ибыл построен «Дункан»— яхта, которую он подарил Элен…


    Поспешный отъезд Эдварда вЛондон неогорчил леди Элен, хотя она инелюбила разлучаться смужем. Доставленная уже на следующий день телеграмма известила оего скором возвращении, но затем пришло письмо, из которого Элен узнала, что лорд задерживается из-за некоторых затруднений, возникших вделе. На третий день почта принесла новое письмо, вкотором лорд Гленарван выражал крайнее раздражение, вызванное поведением чиновников Адмиралтейства.


    Вечером, когда леди Элен водиночестве сидела вгостиной, управляющий замком Хальбер спросил, небудет ли ей угодно принять юную девушку имальчика, которые настойчиво добиваются встречи слордом Гленарваном.


    — Кто-нибудь из местных жителей?— осведомилась Элен.


    — Нет,— ответил управляющий.— Они сошли споезда вБаллохе, аоттуда пешком явились вЛюсс.


    — Проводите их ко мне, Хальбер,— велела леди Элен.


    Вскоре вгостиную вошли молоденькая девушка имальчик. Они были настолько похожи, что сразу становилось ясно: это брат исестра. Девушке было лет шестнадцать. Ее миловидное утомленное лицо, бедная, но опрятная одежда вызывали сочувствие ирасположение. Мальчик лет двенадцати сжимал ее руку стакой решимостью, что неоставалось сомнений— он всерьез считает себя защитником сестры. Оказавшись вгостиной, незнакомка смутилась, но леди Элен доброжелательно обратилась ней:


    — О чем вы хотели побеседовать со мной?


    — Не свами,— нахмурился мальчик,— мы должны повидать лорда Гленарвана!


    — Лорд Гленарван сейчас вотъезде,— сказала леди Элен.— Я— жена лорда и, возможно, могла бы его заменить.


    — Вы— леди Гленарван?— воскликнула девушка.— Простите моего брата, он слишком нетерпелив. Лорд Гленарван поместил вгазете объявление осудне «Британия»…


    — Верно!— поспешно проговорила Элен.— Но кто вы?


    — Я— дочь пропавшего капитана Гранта, аэто мой брат.


    — Мисс Грант! Боже мой!— воскликнула леди Элен, обнимая девушку ицелуя мальчугана втугие щеки.


    — Сударыня,— обратилась кЭлен взволнованная девушка,— что вам известно о«Британии»? Жив ли наш отец? Умоляю, скажите нам!


    — Моя милая! Янехотела бы внушать вам призрачные надежды…


    — Говорите же, сударыня! Мы так много пережили, что готовы ко всему.


    — Бедные мои!— счувством произнесла Элен.— Надежда мала, но, возможно, настанет день, когда вы вновь увидите вашего отца.


    При этих словах мисс Грант, больше невладея собой, заплакала.


    Едва миновал порыв этой горькой радости, девушка засыпала Элен вопросами, ита поведала историю бутылки ипередала содержание послания, находившегося вней.


    Пока Элен говорила, Роберт Грант неспускал снее глаз, словно сама его жизнь зависела от слов этой женщины. Воображение мальчика воссоздавало все ужасные события, которые довелось пережить его отцу.


    Мисс Грант слушала молча, крепко сжимая руки.


    — Могу явзглянуть на письмо, сударыня?— спросила она, едва леди Элен закончила рассказ.


    — Увы, уменя его нет. Лорд Гленарван отвез его вАдмиралтейство. Но явточности передала его содержание. Среди смытых водой слов уцелело инесколько цифр, втом числе иширота, на которой произошло крушение. Но, кнесчастью, незная долготы…


    — Это неимеет значения!— перебил ее мальчик.— Обойдемся без долготы!


    — Разумеется, мистер Роберт,— согласилась Элен, улыбнувшись решимости младшего Гранта.— Ведь нам итак известно многое.


    — Это так, сударыня,— сказала девушка,— однако яхотела бы видеть слова, написанные рукой нашего отца!


    — Надеюсь, уже скоро лорд Гленарван вернется домой. Он твердо рассчитывает добиться вАдмиралтействе немедленной отправки экспедиции на поиски капитана Гранта.


    — Неужели он сделает это для нас?


    — Несомненно, дорогая. Ясминуты на минуту жду мужа. Надеюсь, до возвращения лорда Гленарвана вы оба неоткажетесь погостить взамке?


    — Сударыня, но ведь мы для вас совершенно чужие люди!


    — Ни вы, ни ваш брат нечужие вэтом доме. Ясчитаю, что лорд Гленарван по возвращении обязательно сообщит детям капитана Гранта отом, что будет сделано для спасения их отца.

  


  
    


    4


    


    Предложение леди Гленарван


    


    Мэри иРоберт были единственными детьми всемье капитана Гранта, которая жила вгороде Данди вграфстве Перт. Гарри Грант потерял жену при рождении Роберта, иво время его отлучек вморе за детьми присматривала двоюродная сестра капитана. Он был коренным шотландцем, отважным мореплавателем, превосходно знавшим свое дело, образованным человеком иктому же опытным купцом, что было естественно для шкипера торгового флота. Первые плавания Гранта, сначала вкачестве помощника, азатем уже икапитана, принесли удачу, испустя несколько лет после рождения сына ему удалось сколотить небольшой капитал.


    Вот тогда его посетила необычная мысль, принесшая капитану известность на родине. Гарри Грант, подобно многим представителям знатных шотландских родов, считал Англию угнетательницей Шотландии. Интересы шотландцев ни вчем несовпадали синтересами англосаксов, икапитан принял решение основать шотландскую колонию на одном из островов Тихого океана. Неудивительно, что английское правительство чинило капитану всевозможные препятствия. Однако Гарри Грант непал духом. Обратившись за помощью ксоотечественникам ивложив все свое состояние, он построил отличное судно «Британия» исверной командой отправился исследовать острова Тихого океана.


    Это произошло в1861году, ивплоть до мая 1862года от него регулярно приходили вести. Апосле отплытия из Кальяо виюне 1862года больше никто ничего неслышал осудьбе «Британии». Затем неожиданно умерла престарелая родственница идети остались совершенно одни. Мэри Грант вту пору было всего четырнадцать лет. Мужественная девочка, оказавшись встоль плачевном положении, полностью посвятила себя воспитанию брата. Ей пришлось экономить каждый грош, работая день иночь, отказывать себе во всем ради Роберта, но она сумела заменить ему мать.


    Двое сирот жили вДанди, отчаянно сражаясь снуждой. Раз инавсегда Мэри сказала себе: «Британия» погибла, отца больше нет вживых, азначит, надеяться можно только на свои силы. Поэтому можно представить, как разволновалась Мэри, когда на глаза ей случайно попалось объявление в«Таймс». Втот же день дети капитана Гранта сели впоезд, направлявшийся вПерт, аквечеру оказались на пороге Малкольм-Кастла.


    Наступила ночь, и, решив, что дети устали, леди Элен поспешила закончить беседу. Мэри иРоберта отвели впредназначенные для них комнаты, ивскоре оба спали крепким сном. После этого леди Элен пригласила ксебе майора Макнабса икоротко поведала ему особытиях сегодняшнего вечера.


    — Теперь все зависит от того, добьется ли муж успеха вэтом деле,— промолвила Элен,— иначе положение детей станет поистине ужасным!


    — Эдвард умеет добиваться своего,— отозвался Макнабс.


    Несмотря на убежденность майора, Элен провела беспокойную ночь.


    На следующее утро Мэри иРоберт Грант прогуливались по просторному двору замка, когда послышался грохот колес приближающегося на полном скаку экипажа. Лорд Гленарван возвращался вМалкольм-Кастл. Вту же минуту во дворе появилась Элен всопровождении майора ибросилась навстречу мужу. Гленарван молча обнял жену.


    — Ну что, Эдвард?— взволнованно спросила леди Элен.


    — Плохо, дорогая. Это бессердечные люди!— ответил лорд Гленарван.


    — Тебе отказали?


    — Да! Одни пустые разговоры. Представь, они считают, что содержание документа невнятно, акатастрофа случилась так давно, что нет никакой надежды на то, чтобы обнаружить кого-либо вживых. Какой смысл обыскивать всю Патагонию ради трех неудачливых моряков, ктому же шотландцев! Якобы подобные рискованные экспедиции губят больше людей, чем спасают. Словом, это отказ. Теперь бедный Грант погиб!


    — Мой несчастный отец!— воскликнула Мэри Грант.


    — Ваш отец?— удивленно произнес Гленарван, глядя на девушку.— Неужели вы, мисс…


    — Да, Эдвард,— проговорила Элен.— Мисс Мэри иее брат Роберт— дети капитана Гранта, которых Адмиралтейство только что окончательно сделало сиротами.


    — Господи,— пробормотал Гленарван, подавая девушке руку,— если бы язнал, что вы здесь…


    Он печально опустил голову.


    Тягостное молчание прервал майор:


    — Итак, унас неосталось никакой надежды?


    — Ни малейшей!


    — В таком случае ясам отправлюсь кэтим господам,— запальчиво произнес Роберт Грант,— итогда мы…
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